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بسم الله الرحمن الرحیم

به نام خداونـــــد جــــان آفرین
حکیم سخن در زبان آفرین

به لطف خداوند رحمان در این اثر، سعی شده است ترجمه آیات شریفه 
سوره های جزء ۳0 قرآن کریم در وزن مثنوی )فعولن فعولن فعولن فعول( 
به نظم درآید. این وزن در ادبیات فارسی بسیار رایج است. در این ترجمه 
منظوم، از تطبیق و مقایسه ترجمه های آیات قرآن مجید توسط دکتر حسین 
آیت الله  و  آیتی  عبدالحمید  فولادوند،  مهدی  محمد  دکتر  قمشه ای،  الهی 
و  مضمون  است  شده  سعی  همچنین  است.  شده  استفاده  شیرازی  مکارم 
محتوای آیات با مطالعه شان نزول آیات و نظر به ترجمه های مذکور در قالب 
باشند  ارایه شود و حتی المقدور فرم و محتوا به هم نزدیک  نظم )مثنوی( 
از واژگان مترادف نیز جهت رعایت وزن و قافیه استفاده  این راستا  که در 
حداکثر  واژگان  معنایی  مختصه های  و  معنایی  حوزه های  به  و  است  شده 
مداقه معطوف شده است. همچنین قسمت هایی که جهت رعایت مضمون 
و محدودیت وزنی به ترجمه افزوده شده است در بین دو علامت کروشه یا 

قلاب قرار داده شده است.

 خدایا چنان کن سرانجـام کار
تو خشنود باشی و ما رستگار

ایوب انصاری
1401/5/11
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سوره النباء

) سوره 78 - تعداد آیات : 40 (

مِ اللَِّ الرَّحْمَنِ الرَّحِيم بِسْم

مُْمتَلِفُونَ )٣( كَلا  فِيهِ  هُمْم  الَّذِي  الْمعَظِيمِ )٢(  ال�نَّبَإِ  عَنِ  �نتََسَاءَلُونَ )١(  عَمَّ 
بَِالَ  وَالْم مِهَادًا )٦(  نَْمعَلِ الأرْمضَ  أَلْم  سَينعَْملَمُونَ )٥(  سَينعَْملَمُونَ )٤( ثَّ كَلا 
مَكُمْم سُبَاتً )٩( وَجَعَلْمَ�ا اللَّيْملَ  �نوَْم َ�اكُمْم أَزْموَاجًننا )٨( وَجَعَلْمَ�ا  تَدًا )٧( وَخَلَقْم أَوْم
قَكُمْم سَبنْمعًا شِدَادًا )١٢(  لبَِاسًا )١٠( وَجَعَلْمَ�ا ال�نَّهَارَ مَعَاشًا )١١( وَبنَ�نيَنْمَ�ا فنوَْم
رجَِ  وَجَعَلْمَ�ا سِرَاجًا وَهَّاجًا )١٣( وَأَ�نْمزَلْمَ�ا مِنَ الْممُعْمصِرَاتِ مَاءً ثَجَّاجًا )١٤( لُِ�خْم
مَ الْمفَصْملِ كَانَ مِيقَاتً )١٧(  بِهِ حَبًّا وَ�نبََاتً )١٥( وَجَ�َّاتٍ ألَْمفَافاً )١٦( إِنَّ �نوَْم
أبَنْموَابً  أَفنْموَاجًا )١٨( وَفتُِحَتِ السَّمَاءُ فَكَاَ�تْم  �نُ�نْمفَخُ فِ الصُّورِ فنتََأْمتُونَ  مَ  �نوَْم
بَِالُ فَكَاَ�تْم سَرَابً )٢٠( إِنَّ جَهَ�َّمَ كَاَ�تْم مِرْمصَادًا )٢١(  )١٩( وَسُيّرَتِ الْم
قَابً )٢٣( لا َ�ذُوقُونَ فِيهَا بنرَْمدًا وَلا شَرَابً  لِلطَّاغِيَن مَآبً )٢٢( لابثِِيَن فِيهَا أَحْم
�نرَْمجُونَ  إِ�نَّهُمْم كَا�وُا لا  وِفاَقاً )٢٦(  جَننزَاءً  وَغَسَّاقاً )٢٥(  يمًا  إِلا حَِ  )٢٤(
صَينْمَ�اهُ كِتَابً )٢٩(  ءٍ أَحْم بِيَتَِ�ا كِذَّابً )٢٨( وكَُلَّ شَيْم بوُا  حِسَابً )٢٧( وكََذَّ
فَذُوقُوا فنلََنْم �زَِ�دكَُمْم إِلا عَذَابً )٣٠( إِنَّ لِلْممُتَّقِيَن مَفَازاً )٣١(  حَدَائِقَ وَأَعْمَ�ابً 
مَعُونَ فِيهَا لَغْموًا وَلا  )٣٢(  وكََوَاعِبَ أتَنْمرَابً )٣٣(  وكََأْمسًا دِهَاقاً )٣٤( لا َ�سْم
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جَزَاءً مِنْم ربَّركَ عَطاَءً حِسَابً )٣٦( رَبّر السَّمَاوَاتِ وَالأرْمضِ  كِذَّابً )٣٥( 
مَ �نقَُومُ الرُّوحُ وَالْممَلائِكَةُ  وَمَا بنيَنْم�نهَُمَا الرَّحْمَنِ لا يَْملِكُونَ مِ�ْمهُ خِطاَبً )٣٧( �نوَْم
قَُّ  مُ الْم صَفًّا لا �نتََكَلَّمُونَ إِلا مَنْم أَذِنَ لَهُ الرَّحْمَنُ وَقاَلَ صَوَابً )٣٨( ذَلِكَ الْمينوَْم
مَ �نَ�ْمظرُُ الْممَرْمءُ مَا  فَمَنْم شَاءَ اتََّذَ إِلَ ربَّرهِ مَآبً )٣٩( إِنَّ أَ�ْمذَرْمنَكُمْم عَذَابً قَرِ�بًا �نوَْم

قَدَّمَتْم َ�دَاهُ وَ�نقَُولُ الْمكَافِرُ يَ ليَنْمتَنِ كُ�ْمتُ تنرَُابً )٤٠( 

به نام خداوند رحمت و مهر

]خداوند هستی و نیلی سپهر[

چه چیزی است ]مردم[ بپرسند ]زهم[

]که برتر بود از همه هَم و غم[

بپرسند از آن خبر که بزرگ

]بود روز محشر، که باشد سترگ[

که ]همواره[ هستند در اختلاف

]که باشد چنین یا که قولی است خلاف؟[

چنین نیست هرگز که پنداشتند

به زودی بدانند ]چه انگاشتند[

]به حتم وقوعش بدانند زود
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و آگاه گردند، بود و نبود[

و باز هم چنین نیست، ]پندارشان[

به زودی بدانند ]انکارشان[

]به حتمِ وقوع قیامت رسند

به آگاهی و این ندامت رسند[

مگر این زمین را ندادیم قرار؟

به آرام و امَنش رسید در کنار

مگر کوه ها را نگردانده میخ؟

]که گیرد زمین استواری ز بیخ؟[

و اینکه شما آفریدیم جفت

]که خلقت پدیدار گشت از نهفت[

نمودیم خواب بهر آرامشی

و شب گستراندیم چون پوششی

مقرر نمودیم روزی، معاش

که در روز یابید ]به سعی و تلاش[

بنا کرده ایم استوار همچنان
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فراز شما، جمله هفت آسمان

و ]خورشید[ روشن چراغی ز نور

که گرما، حرارت ]رساند ز دور[

و نازل نمودیم باران به زیر

از آن ابرهای فشرده ضمیر

که روییم بس دانه ها و گیاه

]ز انواع رنگ و سفید و سیاه[

بروییم باغات انبوه را

]و روییدنی های بشکوه را[1

یقین دان همانا که روز جزا

بود روز میعاد و فصل و قضا

در آن روز در صور خواهند دمید

]به اذن خداوند پاک و حمید[

شما دسته دسته به محشر روید

]به محشر همه سوی داور روید[

1. انبوه باشکوه 
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گشوده نمایند هم آسمان

به صورت درآید چو2 درهایی آن

زجا می شوند جمله کوه ها روان

سرابی شوند کوه ها ]زاین میان[

بلاشک جهنمّ کمینگاهی است

که بر طاغیان ]دار در راهی است[

 ]ز دنیا به دوزخ چو کردند ساز[

بمانند در آن زمانی دراز

نخواهند نوشید آبی خنک

نه نوشیدنی باشد ]و نه کمک[

مگر آب جوشان و چرکاب و خون

سزایند آنان به پاداشِ دون

که اینان ایمان ]به روز حساب[

نبردند و منکر شدند آن کتاب

که انکار کردند آیات ما

2. مانند
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به تندی و حِدت، ]کرامات ما[

و اما که ثبت است اعمالشان

]بد و نیک این عمر چند سالشان[

]در آن روز گوییم به آن منکران[

]که باید کَشند و[ چشند کافران

]که پیوسته آنجا ز رنج و[ عذاب

]بیابند و بینند حساب و کتاب[

یقین کامیابی و پیروزی است

به پرهیزگاران، ]این، روزی است[

خرم باغ هایِ ]بهشتی، برین[

ز انواع انگور ]و میوه چنین[

و دوشیزگانی که آنجا بود

]بسی حور رویان زیبا بود [

در آن جام های پر از باده ای

 ]پر از باده ناب آماده ای[

نباشد در آن یاوه گویی، دروغ
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 ]نه تکذیب و انکار دارد فروغ[

چنین است پاداش پروردگار

عطا بر حساب است از کردگار

خداوندگار زمین و آسمان

و هرچه که باشد در این دو میان3

همان مهربانی که کس اختیار

ندارد به چون و چرایش به کار

به روزی که روح و ملائک به صف

درآیند ]و آیند با یک هدف[

نگوید سخن جز کسی که خدا

به رحمت دهد اذن صحبت روا

کسی را که ]از حق[ بگوید درست

 ]هم از روز آخر و هم از نخست[

پس آن روز حتمی و بر حق بود

هر آنکس که خواهد بر این ره شود

3. و هر چیزی که در میان این دو باشد.
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ره بازگشت است این راه ]و باز[

به سوی خداوند ]بنده نواز[

همانا که هشدار دادیم عذاب

که نزدیک باشد ]و هم بر حساب [

در آن روز انسان ببیند به چشم

]نه یارای انکار دارد نه خشم [

هر آنچه فرستاده ]از خیر و شر [

فرستاده از پیش، دارد نظر

و کافر بگوید که ای کاش، خاک

بدُم ]تا نبودم چنین بر هلاک [
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سوره النازعات

) سوره 7٩ - تعداد آیات : 4٦ (

مِ اللَِّ الرَّحْمَنِ الرَّحِيم بِسْم

ننابِنَناتِ سَننبْمننحًننا )٣(  ننطنًنا )٢( وَالننسَّ وَالنن�َّننازعَِنناتِ غنَنرْمقنًنا )١( وَالنن�َّنناشِننطنَناتِ �نَنشْم
مَ تنرَْمجُفُ الرَّاجِفَةُ )٦( تنتَنْمبنعَُهَا  فاَلسَّابِقَاتِ سَبنْمقًا )٤( فاَلْممُدَبّررَاتِ أَمْمرًا )٥( �نوَْم
أئَِ�َّا  �نقَُولُونَ   )٩( خَاشِعَةٌ  أبَْمصَارهَُا   )٨( وَاجِفَةٌ  مَئِذٍ  �نوَْم قنلُُوبٌ   )٧( الننرَّادِفنَنةُ 
اَفِرَةِ )١٠( أئَِذَا كُ�َّا عِظاَمًا نَِرَةً )١١( قاَلُوا تلِْمكَ إِذًا كَرَّةٌ  لَمَرْمدُودُونَ فِ الْم
رَةٌ وَاحِدَةٌ )١٣( فإَِذَا هُمْم بِلسَّاهِرَةِ )١٤( هَلْم أتَكَ  اَ هِيَ زجَْم خَاسِرَةٌ )١٢( فإَِنَّ
حَدِ�ثُ مُوسَى )١٥( إِذْم نَدَاهُ ربَُّهُ بِلْموَادِي الْممُقَدَّسِ طُوًى )١٦( اذْمهَبْم إِلَ 
دَِ�كَ إِلَ ربَّركَ  نَ إِ�َّهُ طَغَى )١٧( فنقَُلْم هَلْم لَكَ إِلَ أَنْم تنزَكََّى )١٨( وَأَهْم فِرْمعَوْم
بنرََ  شَى )١٩( فنَنأَراَهُ الآ�ةََ الْمكُبنْمرَى )٢٠( فَكَذَّبَ وَعَصَى )٢١( ثَّ أَدْم فنتََخْم
فأََخَذَهُ  الأعْملَى )٢٤(  ربَُّكُمُ  أَنَ  فنقََالَ  فنََ�ادَى )٢٣(  فَحَشَرَ  عَى )٢٢(  َ�سْم
ُ َ�كَالَ الآخِرَةِ وَالأولَ )٢٥( إِنَّ فِ ذَلِكَ لَعِبنْمرَةً لِمَنْم يَْمشَى )٢٦( أأََ�نْمتُمْم  اللَّ
أَشَدُّ خَلْمقًا أَمِ السَّمَاءُ بنََ�اهَا )٢٧( رفََعَ سَْمكَهَا فَسَوَّاهَا )٢٨( وَأَغْمطَشَ ليَنْملَهَا 
رَجَ مِ�نْمهَا مَاءَهَا  رَجَ ضُحَاهَا )٢٩( وَالأرْمضَ بنعَْمدَ ذَلِكَ دَحَاهَا )٣٠( أَخْم وَأَخْم
فإَِذَا   )٣٣( وَلأ�نْمعَامِكُمْم  لَكُمْم  مَتَاعًا   )٣٢( أَرْمسَاهَا  بَِالَ  وَالْم  )٣١( وَمَرْمعَاهَا 
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وَبنُنرِّرزَتِ  �نتََذكََّرُ الإ�ْمسَانُ مَا سَعَى )٣٥(  مَ  �نوَْم جَاءَتِ الطَّامَّةُ الْمكُبنْمرَى )٣٤( 
�نْميَا )٣٨( فإَِنَّ  يََاةَ الدُّ حِيمُ لِمَنْم �نرََى )٣٦( فأََمَّا مَنْم طَغَى )٣٧( وَآثنرََ الْم الَْم
وََى  حِيمَ هِيَ الْممَأْموَى )٣٩( وَأَمَّا مَنْم خَافَ مَقَامَ ربَّرهِ وَ�نهََى ال�نَّفْمسَ عَنِ الْم الَْم
مُرْمسَاهَا  نَ  أَيَّ السَّاعَةِ  عَنننِ  ألَُوَ�كَ  َ�سْم الْمننمَننأْموَى )٤١(  هِننيَ  َ�َّةَ  الْم فنَنإِنَّ   )٤٠(
اَ أَ�ْمتَ مُ�ْمذِرُ  رَاهَا )٤٣( إِلَ ربَّركَ مُ�نْمتنهََاهَا )٤٤( إِنَّ )٤٢( فِيمَ أَ�ْمتَ مِنْم ذِكْم
�نهََا لْم �نلَْمبنثَُوا إِلا عَشِيَّةً أَوْم ضُحَاهَا )٤٦(  مَ �نرََوْم مَنْم يَْمشَاهَا )٤٥( كَأَ�نَّهُمْم �نوَْم

به نام خداوند رحمت و مهر

]خداوند هستی و نیلی سپهر[

قسم به آن ملائک، ]زما برترند [

به سختی ز بدکار جان می برند

و سوگند بر آن ملائک ]که هم [

به نرمی ز نیکان برند جان ]و دم [

و بر آن ملائک که نازل شوند

شتابان به فرمان حق می روند

و آنان که سبقت بگیرند زهم

در ایمان و طاعات ]بی بیش و کم[
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و آنان که تدبیر دارند امور

به اذن خداوند ]با شوق و شور [

به روزی که لرزد همه چیز و کس

به سختی بلرزند چون ]خار و خس[

دگر لرزه آید به پی همچنین

چه دل هایی آن روز باشد ]حزین [

فرو افتد آن روز چشمانشان

ز ترس و هراسی ]که بر جانشان [

بگویند ]بعضی[ که آیا توان

پس از مرگ برگشت باز این جهان

که آیا پس از مرگ این استخوان

که پوسیده و ریز گشت ]و نهان [

حیاتی دوباره توان یافتن؟

]دوباره توان استخوان بافتن؟[

و گویند روز جزا گر بود

]حیاتی دوباره در آخر بود [
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زیان بار باشد حیات دگر

]به فرجام اعمال از این رهگذر [

همانا جز این نیست این بازگشت

به بانگ عظیمی ]که آید به دشت [

که ناگاه حاضر بگردند همه

به هموار جای، ]پر از واهمه [

شنیدی تو آیا از این سرگذشت؟

ز موسی، ندایی ]که بر او گذشت [

در آن جای قدسی ]که نامش [ طوی است

]مکانی مقدس ز ملک خداست [

بگفتش که رو، سوی فرعون، که او

به عصیان و طغیان گردانده رو

بگویش که پاکیزه خواهی شوی؟

ز شرک و ز عصیان و طغیان ]رهی [؟

تو را ره نمایم ره کردگار

بترس از خداوند و عصیان مدار
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نشان داد پس معجزی بس سترگ

]به فرعون، موسی رسول بزرگ [

ولی باز تکذیب و عصیان نمود

]به حق پشت کرد [، باز طغیان نمود

به سعی و تکاپو به پیکار شد

به قومش ندا داد و در کار شد

به قومش چنین گفت: اعلی منم

]خداوند اعلیِ هر جا منم [

پس آنگاه خداوند آورد عذاب

]عذابی که آخر نمود غرق آب [

یقین عبرتی باشد این سرگذشت

بر آنکس بترسد از این ]بازگشت [

]هر آنکس که خلقت نموده است و مرگ

تواند که بازآرد از تیره ترگ4[

4. در لغت نامه دهخدا »تیره ترگ« به معنی کلاهی تیره یا خودی سیاه است که  کنایه از خاک 
سیاه و خاک گور نیز می باشد که در این بیت فردوسی استفاده شده است:
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و آیا که خلق است دشوارتر؟

و یا آسمان و بنایش مگر؟

برافراشت سقف و نکویش نمود

شبش تار کرد، روز روشن گشود

پس از آن زمین را بگسترد نیز

مراتع بگسترد و آبی ]تمیز[

نموده است کوه ها بسی استوار

و آب و گیاهان آورده بار

که بهره رسانند ]انسان [ و دام

]همین کوهساران، حیات و دوام [

پس آنگاه، که آن حادثه در رسد

بزرگتر ز هر واقعه سر رسد

در آن روز یاد آورد آدمی

هر آنچه نموده ]ز بیش و کمی [

در آن روز دوزخ شود آشکار

بر او تاختن کرد ناگاه مرگ       به سر بر نهادش یکی تیره ترگ
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به هر کس که بینا بود، ]هوش دار! [

هر آنکس به طغیان زاو سر نهد

و دنیا ز عقباش برتر نهد

همانا که دوزخ بود جای او

]همین است پاداش بر رای او [

هر آنکس بترسد ز پروردگار

نگه دارد این نفس ]در گیر و دار [

هوا و هوس را براند ز خود

و غافل ز نهی از هوس ها نشد

همانا یقین جایگاهش بهشت

]بود نیک کردار، نیکو سرشت[

و همواره پرسند از تو زمان

که کی گردد آن روز محشر ]عیان؟ [

چه حاصل به یادآوری کردنش

پس از بارها گفتن و گفتنش

زمانش بود دست پروردگار
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]که او داند آغاز و پایان کار [

رسالت تو را بس به بیم کسان

که همواره ترسند از این زمان

چو آن روز بینند محشر به پای

چنین می نماید که در هر سرای

توقف نکردند جز یک پگاه

و یا اینکه یک شب و یا شامگاه


